ZMLUVA

MEDZI

SLOVENSKOU REPUBLIKOU

A

TUNISKOU REPUBLIKOU

O VZÁJOMNEJ PODPORE A OCHRANE

INVESTÍCIÍ

Slovenská republika a Tuniská republika (ďalej „zmluvné strany“); 

želajúc si vytvárať priaznivé podmienky a posilňovať hospodársku spoluprácu  medzi oboma štátmi;
uvedomujúc si, že vzájomná podpora a ochrana investícií v rámci dvojstrannej zmluvy bude stimulovať tok súkromného kapitálu a zvýši prosperitu v oboch krajinách; a
uvedomujúc si, potrebu poskytovania spravodlivého a rovnakého zaobchádzania pre investície investorov jednej zmluvnej strany na území druhej zmluvnej strany;
sa dohodli takto:

ČLÁNOK 1

Definície

Na účely tejto zmluvy:

1. Pojem „investícia“ znamená akýkoľvek druh aktíva investovaný investormi jednej zmluvnej strany na území druhej zmluvnej strany v súlade s jej právnym poriadkom, a ktorý má charakter investície, v zásade pozostávajúci z doby trvania investície a/alebo z predpokladu výnosovosti alebo ziskovosti a/alebo z predpokladu rizikovosti. Formy, ktoré investícia môže nadobúdať zahŕňajú najmä, a nie výlučne:

a) podnik;
b) podiely, akcie a iné formy účasti v podniku;
c) obligácie, dlhopisy, pôžičky vzťahujúce sa k investícii a iné podobné nástroje;
d) práva vyplývajúce z kontraktov vzťahujúcich sa na komplexné riešenia projektov, koncesie, výrobu, rozdelenie príjmov a z iných podobných kontraktov;
e) práva duševného vlastníctva, ako sú autorské práva a súvisiace práva, ochranné známky, zemepisné označenia, označenia pôvodu, označenie zdroja, dizajny, patenty, úžitkové vzory, topografie integrovaných obvodov a odrody rastlín v súlade s Medzinárodnou dohodou o obchodných aspektoch práv duševného vlastníctva;
f) práva vyplývajúce z právnych predpisov alebo na základe zmluvy alebo akéhokoľvek povolenia týkajúceho sa vyhľadávania, ťažby, využívania a rozvoja prírodných zdrojov;
g) hnuteľný a nehnuteľný majetok a ďalšie súvisiace vecné práva, ako sú hypotéky, záložné práva, zádržné práva.
Akákoľvek zmena v podobe, v ktorej sú aktíva investované, alebo opätovne investované nemá vplyv na ich charakter ako investície, za predpokladu, že táto zmena je vykonaná v súlade s právnym poriadkom zmluvnej strany, na území ktorej sa investícia uskutočňuje.
2. Pojem „investor“ zahŕňa: 
a) akúkoľvek fyzickú osobu so štátnym občianstvom zmluvnej strany v súlade s jej právnym poriadkom a ktorá investuje na území druhej zmluvnej strany. V prípade fyzickej osoby s dvojitým štátnym občianstvom sa má za to, že je výlučne občanom zmluvnej strany svojej dominantnej a efektívnej štátnej príslušnosti;

b) akúkoľvek právnickú osobu, ktorá je založená v súlade s právnym poriadkom jednej zo zmluvných strán a ktorá investuje na území druhej zmluvnej strany.
3. Pojem „výnosy“ znamená  sumy plynúce z investície a zahŕňa najmä, ale nie výlučne, zisky, dividendy, úroky, licenčné poplatky a všetky ostatné typy poplatkov.

4. Pojem „územie“ znamená:

a) vo vzťahu k Slovenskej republike teritoriálne územie, vnútorné vody a vzdušný priestor nad nimi, nad ktorými Slovenská republika vykonáva svoju zvrchovanosť, zvrchované práva a jurisdikciu v súlade s medzinárodným právom;
b) vo vzťahu k Tuniskej republike teritoriálne územie, vnútorné vody a teritoriálne moria, pod svojou zvrchovanosťou vrátane výlučnej ekonomickej zóny a kontinentálneho šelfu, nad ktorými vykonáva zmluvná strana, v súlade s medzinárodným právom a vnútroštátnym právnym poriadkom, svoje zvrchované práva a jurisdikciu na účely ťažby a využívania prírodných zdrojov. 
5. Pojem „voľne zameniteľná mena“ znamená menu, klasifikovanú podľa Medzinárodného menového fondu ako menu voľne používanú v súlade s ustanoveniami Dohody o Medzinárodnom menovom fonde. 

ČLÁNOK 2
Pôsobnosť zmluvy
Táto dohoda sa vzťahuje na investície uskutočnené investormi jednej zmluvnej strany na území druhej zmluvnej strany v súlade s jej vnútroštátnym právnym poriadkom, od nadobudnutia platnosti tejto zmluvy.

ČLÁNOK 3

Podpora a ochrana investícií
1. Každá zmluvná strana bude na svojom území podporovať a povoľovať investície investorov druhej zmluvnej strany  v súlade so svojím právnym poriadkom.

2. Každá zo zmluvných strán poskytne investíciám realizovaným na svojom území investormi druhej zmluvnej strany, spravodlivé a rovnaké zaobchádzanie a neohrozí neprimeranými alebo diskriminačnými opatreniami ich správu, údržbu, využitie, použitie alebo likvidáciu. Každá zo zmluvných strán poskytne týmto investíciám plnú ochranu a bezpečnosť.
3. Každá zo zmluvných strán podporí investície bez toho, aby bol dotknutý jej vnútroštátny právny poriadok týkajúci sa zdravia, bezpečnosti, životného prostredia a práce. Zmluvná strana sa nevzdá alebo inak neodchýli od zákonov na podporu pre zakladanie, získavanie, rozširovanie a uchovávanie investícií na svojom území, realizovaných investormi druhej zmluvnej strany.
ČLÁNOK 4
Národné zaobchádzanie a doložka najvyšších výhod
1. Každá zmluvná strana poskytne na svojom území investorom a investíciám investorov druhej zmluvnej strany také zaobchádzanie, ktoré nie je menej priaznivé ako zaobchádzanie, ktoré sa za podobných okolností poskytuje investíciám svojich vlastných investorov alebo investíciám investorov ktoréhokoľvek tretieho štátu, podľa toho, ktoré je výhodnejšie.

2. Ustanovenia tohto článku nemožno vykladať tak, že zaväzujú jednu zmluvnú stranu poskytovať investorom druhej zmluvnej strany alebo ich investíciám alebo ich výnosom výhody akéhokoľvek zaobchádzania, prednosti alebo výsady vyplývajúce zo:

a) súčasného alebo budúceho členstva jednej zo zmluvných strán v rámci zóny voľného obchodu, v rámci regionálneho hospodárskeho zoskupenia, na spoločnom trhu, v colnej, hospodárskej alebo menovej únii, alebo podobného medzinárodného dohovoru vrátane dohôd o trhu práce; alebo

b) súčasnej alebo budúcej medzinárodnej zmluvy o zamedzení dvojitého zdanenia alebo akejkoľvek inej medzinárodnej zmluvy týkajúcej sa celkom alebo prevažne zdanenia; alebo
c) súčasnej alebo budúcej multilaterálnej zmluvy vzťahujúcej sa celkom alebo prevažne na investície.
ČLÁNOK 5
Vyvlastnenie
1. Investície investorov jednej zmluvnej strany na území druhej zmluvnej strany nemôžu byť vyvlastnené alebo znárodnené alebo podrobené opatreniam, priamo alebo nepriamo,  s podobným účinkom ako znárodnenie alebo vyvlastnenie (ďalej len "vyvlastnenie") s výnimkou verejného záujmu,  na nediskriminačnom základe, v súlade so zákonnými postupmi a s poskytnutím okamžitej, primeranej a účinnej náhrady.
2. Priame vyvlastnenie tvorí akékoľvek opatrenie alebo rad opatrení, ktoré povedú k prevodu vlastníctva prostredníctvom formálneho prevodu vlastníckeho práva alebo k priamej exekúcii. Nepriame vyvlastnenie tvorí akékoľvek opatrenie alebo rad opatrení, ktoré majú rovnaké účinky ako priame vyvlastnenie bez toho, aby došlo k prevodu vlastníctva prostredníctvom formálneho prevodu vlastníckeho práva alebo k priamej exekúcii. 
Rozhodnutie či opatrenie alebo rad opatrení zmluvnej strany predstavujú nepriame vyvlastnenie, vyžaduje skutkový prieskum konkrétneho prípadu, ktorý berie do úvahy charakter vládneho opatrenia. I keď samotná skutočnosť, že opatrenie alebo séria opatrení zmluvnej strany má nepriaznivý vplyv na ekonomickú hodnotu investície, nestanovuje, že došlo k nepriamemu vyvlastneniu.
3. Náhrada zodpovedá reálnej trhovej hodnote vyvlastnenej investície bezprostredne pred vyvlastnením alebo  predtým, než sa  vyvlastnenie stalo verejne známym, podľa toho čo nastane  skôr. Stanovenie výšky náhrady zahŕňa výšku investovaného kapitálu, repatriované fondy, daňovú hodnotu deklarovaného hmotného majetku a čistú účtovnú hodnotu investície. 
4. Náhrada bude vyplatená okamžite, účinne realizovateľná a voľne prevoditeľná a zahŕňa spravodlivú náhradu za každé omeškanie platby spôsobené  zmluvnou stranou, vyčíslené od dátumu vyvlastnenia do dátumu platby na základe prevládajúcej komerčnej úrokovej miery. 
5. Dotknutý investor má právo, podľa právneho poriadku zmluvnej strany vykonávajúcej vyvlastnenie, na urýchlené preskúmanie, príslušným nezávislým súdnym alebo správnym orgánom tejto zmluvnej strany, zákonnosti vyvlastnenia a ohodnotenia svojich investícií v súlade s princípmi stanovenými v tomto článku. 
6. Ustanovenia tohto článku sa nevzťahujú na: 
a) vydávanie povinných licencií udelených vo vzťahu k právam duševného vlastníctva alebo na zrušenie, obmedzenie alebo vznik práv duševného vlastníctva, do tej miery, že takéto vydanie, zrušenie, obmedzenie alebo vznik je v súlade s Dohodou o obchodných aspektoch práv duševného vlastníctva. 
b) nediskriminačné opatrenia, ktoré sa používajú na účely legitímneho verejného blaha, ochranu verejného zdravia a iných dôležitých záujmov. 
ČLÁNOK 6
Náhrada škody

Investície investorov jednej zmluvnej strany, ktoré utrpia škody na území druhej zmluvnej strany, v dôsledku vojny, ozbrojeného konfliktu, výnimočného stavu, vzbury, povstania alebo iných podobných udalostí, poskytne táto druhá zmluvná strana, pokiaľ ide o reštitúciu, náhradu škody, kompenzáciu alebo iné formy vyrovnania, zaobchádzanie nie menej priaznivé, než aké poskytne táto druhá zmluvná strana svojim vlastným investorom alebo investorom akéhokoľvek tretieho štátu podľa toho, ktoré je výhodnejšie.

ČLÁNOK 7
Prevody

1. Každá zmluvná strana umožní investorom druhej zmluvnej strany voľný prevod platieb súvisiacich s investíciami. Takéto prevody budú zahŕňať najmä, ale nie výlučne:

a) počiatočný kapitál a akýkoľvek dodatočný kapitál pre udržiavanie, riadenie a rozvoj investícií;
b) výnosy;
c) finančné prostriedky na pravidelné zmluvné splácanie pôžičiek;
d) výnosy z úplného alebo čiastočného predaja alebo likvidácie investície 

e) platby vyplývajúce z urovnania sporov,

f) akúkoľvek náhradu podľa článku 5 a 6 tejto zmluvy,

g) príjmy občanov zo zahraničia pracujúcich v súvislosti s investíciou uskutočnenou v súlade s právnym poriadkom zmluvnej strany, ktorá je hostiteľskou krajinou investície.
2. Prevod sa uskutoční bez zbytočného omeškania alebo obmedzenia vo voľne zameniteľnej mene a pri bežnom trhovom kurze platnom v deň prevodu.
3. Bez ohľadu na odseky (1) a (2) tohto článku, ktorákoľvek zmluvná strana môže zabrániť prevodom prostredníctvom rovnocenného, nediskriminačného a v dobrej viere aplikovaného svojho právneho poriadku, vo vzťahu k/ku:
a) konkurzom, platobnej neschopnosti alebo iným súdnym konaniam na ochranu práv veriteľov; 
b) vydávaniu cenných papierov, ich obchodovaniu a predaju; 
c) trestnej činnosti;
d) správam o prevodoch, ak je potreba uplatnenia donucovacích prostriedkov finančnými regulačnými orgánmi;
e) zabezpečeniu dodržiavania príkazov a rozhodnutí v súdnych alebo správnych konaniach. 
4. Napriek odsekom (1) a (2) tohto článku, každá zmluvná strana môže za výnimočných finančných alebo ekonomických okolností týkajúcich sa ťažkostí s platobnou bilanciou, spravodlivým a nediskriminačným spôsobom a po informovaní druhej zmluvnej strany, dočasne zdržať prevody, ale len na čas potrebný pre vyriešenie týchto ťažkostí a spôsobom, ktorý je v súlade s medzinárodnými záväzkami príslušnej zmluvnej strany, vrátane jej záväzkov vyplývajúcich z Dohody o Svetovej obchodnej organizácii a Dohody o Medzinárodnom menovom fonde.
ČLÁNOK 8
Postúpenie práv

1. Ak jedna zo zmluvných strán alebo ňou určená agentúra uskutoční platbu vlastnému investorovi z dôvodov záruky v súvislosti s investíciami na území druhej zmluvnej strany, druhá zmluvná strana uzná:

a) postúpenie každého práva alebo nároku  investorov na prvú zmluvnú stranu alebo na ňou určenú agentúru bez ohľadu na to, či sa postúpenie uskutočnilo podľa zákona alebo na základe právneho úkonu v tomto štáte; a

b) skutočnosť, že prvá zmluvná strana alebo ňou určená agentúra je z titulu postúpenia práv oprávnená uplatňovať práva a nároky týchto investorov a prevezme záväzky súvisiace s investíciou. 

2. Postúpené práva alebo nároky  neprevýšia  pôvodné práva alebo nároky investora.
3. Prvá zmluvná strana, alebo ňou určená agentúra má nárok na rovnaké zaobchádzanie v súvislosti s výkonom práv a vymáhania pohľadávok vrátane predpisov týkajúcich sa riešenia sporov medzi investorom a zmluvnou stranou uvedenou v tejto zmluve. 

ČLÁNOK 9

Transparentnosť
Každá zmluvná strana, pokiaľ je to možné, zabezpečí, aby bol jej právny poriadok a postupy vo vzťahu k akejkoľvek záležitosti, ktorú upravuje táto zmluva, zverejnené alebo inak sprístupnené takým spôsobom, aby umožnili zainteresovaným investorom druhej zmluvnej strany oboznámiť sa s právnym poriadkom a postupmi, súdnymi rozhodnutiami a správnymi predpismi.
ČLÁNOK 10
Odoprenie výhod

Zmluvná strana môže odoprieť výhody vyplývajúce z tejto zmluvy pre každého investora druhej zmluvnej strany, ktorý je právnickou osobou, a pre jeho investície, ak je táto právnická osoba vlastnená alebo kontrolovaná osobami tretieho štátu a:
a) odopierajúca zmluvná strana neudržiava diplomatické vzťahy s treťou stranou; alebo
b) odopierajúca zmluvná strana prijme opatrenia, ktoré zakazujú transakcie s takýmto investorom a jeho investíciami; alebo 
c) investor nemá podstatnú časť podnikateľských aktivít na území druhej zmluvnej strany.

ČLÁNOK 11
Vrcholový manažment a zamestnanci

1. V závislosti od platného právneho poriadku, investorom zmluvnej strany a  vrcholovému manažmentu ich investícií bude umožnené vstúpiť a zdržiavať sa na území druhej zmluvnej strany na účely založenia, rozvoja a riadenia investície.
2. Bez toho, aby bol dotknutý právny poriadok zmluvnej strany, na stanovenie spravodlivého postupu v súvislosti so zamestnávaním vrcholového manažmentu môže investor zamestnať takýchto zamestnancov podľa svojej voľby bez ohľadu na národnosť.
 
ČLÁNOK 12
Všeobecné výnimky

1. Každá zmluvná strana môže, bez svojvoľnej alebo neoprávnenej diskriminácie, prijať alebo presadiť opatrenia vrátane opatrení na ochranu životného prostredia:
a) potrebné na ochranu človeka, zvierat alebo rastlín, života alebo zdravia;
b) potrebné na zabezpečenie súladu s právnym predpismi a nariadeniami, ktoré nie sú v rozpore s ustanoveniami tejto zmluvy; alebo
c) týkajúce sa zachovania neobnoviteľných prírodných zdrojov. 
2. Žiadne ustanovenie v tejto zmluve nemožno vykladať tak, že bráni zmluvnej strane prijať alebo zachovať primerané a nediskriminačné opatrenia v súvislosti s finančnými službami z dôvodov obozretnosti vrátane opatrení týkajúcich sa: 
a) ochrany investorov, vkladateľov, účastníkov finančného trhu, poistencov, poisťovateľov alebo osôb, ku ktorým majú finančné inštitúcie zvereneckú povinnosť; 
b) zachovania bezpečnosti, spoľahlivosti, integrity a stability svojho finančného systému. 
Žiadne ustanovenie v tejto zmluve nemožno vykladať tak, že bráni zmluvnej strane prijať alebo zachovať nediskriminačné opatrenia všeobecnej pôsobnosti, v rámci implementácie menovej a finančnej politiky, alebo kurzovej politiky.
3. Žiadne ustanovenie v tejto zmluve nemožno vykladať tak, že ukladá zmluvnej strane:
a) ponúknuť alebo umožniť prístup investorom k informáciám, o ktorých uverejnení rozhoduje z hľadiska nevyhnutných bezpečnostných záujmov; 
b) zabrániť ktorejkoľvek zmluvnej strane prijať opatrenia, ktoré považuje za potrebné na ochranu svojich nevyhnutných bezpečnostných záujmov, alebo v súvislosti s jej záväzkami podľa Charty Organizácie Spojených národov pre zachovanie medzinárodného mieru a bezpečnosti;
c) ponúknuť alebo umožniť prístup k informáciám, ktorých zverejnenie by mohlo viesť k porušeniu zákona alebo by boli v rozpore s právnymi predpismi zmluvnej strany, chrániť dôverné dokumenty, osobné údaje alebo utajenie finančných záležitostí a účtov jednotlivých zákazníkov finančných inštitúcií alebo k poškodeniu jej ekonomických záujmov.
4. Zmluvná strana môže vyžadovať od investora druhej zmluvnej strany poskytnutie a umožnenie prístupu k informáciám vzťahujúcim sa k investícii pre štatistické účely. Zmluvná strana musí chrániť všetky dôverné informácie pred akýmkoľvek zverejnením, ktoré by poškodilo konkurenčné postavenie investora alebo investície. 
5. Žiadne ustanovenie v tejto zmluve nemožno vykladať tak, že bráni zmluvnej strane inak získať alebo zverejniť informácie v súvislosti so spravodlivým a v dobrej viere uplatňovaním svojho práva.
6. Urovnanie sporu v súlade s článkom 13 nemôže byť považované za zaobchádzanie, výhodu alebo výsadu.
ČLÁNOK 13
Riešenie investičných sporov 
medzi investorom a zmluvnou stranou

1. Každý spor medzi zmluvnou stranou a investorom druhej zmluvnej strany, týkajúci sa investícií sa bude, pokiaľ možno, riešiť priateľsky prostredníctvom konzultácií a rokovaní.
2. Ak takýto spor nemožno vyriešiť prostredníctvom konzultácií a rokovaní, je na výber investora predložiť tento spor: 
a) ad hoc tribunálu, zriadenému podľa rozhodcovských pravidiel  Komisie OSN pre medzinárodné obchodné právo; alebo
b) Medzinárodnému stredisku pre riešenie investičných sporov (stredisko), vytvorenému Dohovorom o riešení sporov z investícií medzi štátmi a občanmi iných štátov, otvoreným na podpis vo Washingtone 18. marca 1965 (ďalej aj „dohovor“), ak obidve zmluvné strany sú stranami dohovoru.

3. Spor sa môže predložiť na riešenie v rámci medzinárodnej arbitráže podľa odseku 2 tohto článku, za predpokladu, že:
a) spor nebol predložený na riešenie podľa niektorého z platných postupov pre urovnávanie sporov odsúhlasených stranami sporu;
b) investor nepredložil spor na riešenie súdnym komorám, súdom, súdnym alebo správnym orgánom zmluvnej strany, ktorá je stranou v spore.
4. Najmenej deväťdesiat (90) dní pred predložením akéhokoľvek sporu na arbitrážne konanie podľa ustanovenia odseku 2 tohto článku, musí žalobca doručiť odporcovi písomné oznámenie o svojom úmysle predložiť spor na arbitrážne konanie. V oznámení uvedie dôvody a vecný základ pre tvrdenia a závery žalobcu a ich právny základ. Pokiaľ zmluva neustanovuje inak, konzultácie sa musia uskutočniť do deväťdesiatich (90) dní odo dňa, keď žiadateľ oznámil druhej strane sporu svoj zámer predložiť spor na arbitrážne konanie. 

V žiadnom prípade nemôže byť žiadny spor predložený arbitrážnemu konaniu, ak neuplynulo najmenej šesť (6) mesiacov od udalostí, ktoré viedli k vzniku sporu. 
5. Nárok zaniká po uplynutí troch (3) rokov odo dňa, keď žalobca získal prvý alebo by mal mať získaný prvý poznatok o porušení odporcových povinností a vedomia, že žalobcovi vznikli škody ich prostredníctvom.
6. Arbitrážny tribunál rozhodne o spore v súlade s týmito právnymi predpismi, tak ako bolo dohodnuté s oboma stranami sporu; v prípade neexistencie takejto dohody arbitrážny súd uplatní ustanovenia článku 42 Washingtonského dohovoru.
7. Arbitrážny tribunál prijíma svoje rozhodnutie na základe väčšiny hlasov. Rozhodnutia sú konečné a záväzné pre obe strany sporu. Dotknuté strany môžu usilovať o výkon arbitrážneho rozhodnutia podľa Dohovoru o riešení sporov z investícií medzi štátmi a štátnymi príslušníkmi iných štátov, podpísaného vo Washingtone DC, dňa 18. marca 1965, alebo podľa Dohovoru o uznaní a výkone cudzích rozhodcovských nálezov uzavretého v New Yorku, dňa 10. júna 1958.
8. Každá zmluvná strana zabezpečí výkon rozhodnutia arbitrážneho tribunálu na svojom území v súlade s jej vnútroštátnym právnym poriadkom.
ČLÁNOK 14
Riešenie sporov medzi zmluvnými stranami

1. Akýkoľvek spor medzi zmluvnými stranami vo vzťahu k uplatňovaniu alebo výkladu zmluvy sa bude, pokiaľ to bude možné, riešiť prostredníctvom diplomatických ciest.
2. Ak sa spor nemôže vyriešiť do šiestich (6) mesiacov odo dňa začiatku konzultácií, predloží sa na žiadosť jednej zo zmluvných strán arbitrážnemu tribunálu.

3. Arbitrážny tribunál bude zriadený  pre každý individuálny  prípad takto: každá zo zmluvných strán vymenuje jedného člena súdu do troch (3) mesiacov od prijatia žiadosti o riešenie sporu. Títo dvaja členovia tribunálu vyberú, do dvoch (2) mesiacov od vymenovania, tretieho člena, občana tretieho štátu, ktorý bude vymenovaný za predsedu arbitrážneho tribunálu. 
4. Ak sa  vymenovania neuskutočnia v lehote určenej v predchádzajúcom odseku, ktorákoľvek zo zmluvných strán môže, ak neexistuje iná dohoda, požiadať predsedu Medzinárodného súdneho dvora o vykonanie potrebných vymenovaní. Ak predseda Medzinárodného súdneho dvora je občanom štátu jednej  zo  zmluvných strán, alebo ak z akéhokoľvek  iného dôvodu nemôže uskutočniť vymenovanie zástupcov,  žiadosť sa predloží jeho podpredsedovi.  Ak aj podpredseda je občanom štátu jednej zo zmluvných strán, alebo ak nemôže uskutočniť vymenovanie z akéhokoľvek iného dôvodu, o vykonanie vymenovania sa požiada služobne najstarší člen Medzinárodného súdneho dvora,  ktorý nie je občanom  ani jednej zo zmluvných strán.

5. Arbitrážny tribunál rozhoduje v súlade s ustanoveniami tejto zmluvy a s princípmi a pravidlami medzinárodného práva uznanými oboma zmluvnými stranami. Arbitrážny tribunál prijíma rozhodnutie väčšinou hlasov. Rozhodnutie arbitrážneho tribunálu je konečné a záväzné pre obe zmluvné strany. Arbitrážny tribunál si určí svoje vlastné postupy.

6. Každá zmluvná strana uhradí náklady na svojho člena tribunálu  a svojich zástupcov pri prerokúvaní. Úhrada  nákladov na predsedu, ako aj všetkých ostatných nákladov sa rozdelí rovnakým dielom medzi zmluvné strany. Tribunál však môže rozhodnúť, že väčšia časť nákladov bude hradená jednou zo zmluvných strán.
ČLÁNOK 15
Uplatnenie iných  pravidiel a zvláštnych záväzkov

1. Ak vnútroštátne právne predpisy zmluvnej strany alebo medzinárodné zmluvy, súčasné alebo uzavreté neskôr medzi zmluvnými stranami, okrem tejto zmluvy, obsahujú ustanovenia poskytujúce investíciám uskutočneným investormi druhej zmluvnej strany zaobchádzanie priaznivejšie ako zaobchádzanie poskytované touto zmluvou, takéto právne predpisy a zmluvy, a to v rozsahu, v ktorom sú priaznivejšie, majú prednosť pred touto zmluvou.
2. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia tejto zmluvy, investície, ktoré sú predmetom osobitného dojednania medzi jednou zmluvnou stranou a investorom druhej zmluvnej strany, sa riadia podľa tohto osobitného dojednania, pokiaľ sú jeho ustanovenia priaznivejšie ako tie, ktoré sú uvedené v tejto zmluve.
ČLÁNOK 16
Nadobudnutie platnosti, trvanie a ukončenie

1. Táto zmluva nadobudne platnosť deväťdesiatym (90.) dňom od dátumu doručenia druhého oznámenia, ktorým si zmluvné strany oznámia splnenie všetkých právnych podmienok potrebných pre nadobudnutie platnosti tejto zmluvy. 

2. Táto zmluva môže byť menená na základe písomného súhlasu zmluvných strán. Dohodnuté zmeny nadobudnú platnosť rovnakým spôsobom ako táto zmluva.
3. Táto zmluva sa uzaviera na dobu desať (10) rokov a po jej uplynutí bude automaticky predlžovaná na rovnakú dobu. Každá zo zmluvných strán môže zmluvu kedykoľvek diplomatickou cestou vypovedať. V takom prípade platnosť zmluvy skončí jeden (1) rok od dátumu tohto oznámenia.  
4. V prípade investícií uskutočnených pred skončením platnosti tejto zmluvy zostanú ustanovenia článkov 1 až 15 v platnosti po dobu desať (10) rokov po skončení platnosti zmluvy.

Na Dôkaz  toho, riadne na to splnomocnení podpísali túto zmluvu.

Vyhotovené v ______________ dňa __________________ v dvoch pôvodných vyhotoveniach, v slovenskom, arabskom a anglickom jazyku, pričom všetky texty sú úplne identické. V prípade rozdielnosti vo výklade je rozhodujúce znenie v jazyku anglickom.

	Za

Slovenskú republiku

___________________________
	
	Za 

Tuniskú republiku
_________________________

	
	
	


PROTOKOL
K

ZMLUVE
MEDZI

SLOVENSKOU REPUBLIKOU

A

TUNISKOU REPUBLIKOU

O VZÁJOMNEJ PODPORE A OCHRANE

INVESTÍCIÍ
Pri podpísaní Zmluvy medzi Slovenskou republikou a Tuniskou republikou o vzájomnej podpore a ochrane investícií, podpísaní zástupcovia sa dohodli na týchto ustanoveniach, ktoré tvoria neoddeliteľnú súčasť zmluvy: 

K článku 4
 
Vo vzťahu k Tuniskej republike, ustanovenia tohto článku nesmú byť vykladané tak, že zaväzujú zmluvnú stranu rozšíriť na investorov a investície investorov druhej zmluvnej strany, výhody akéhokoľvek zaobchádzania, preferencie alebo výsady vyplývajúcej z existujúcich alebo budúcich:
a) bilaterálnych zmlúv v platnosti alebo podpísaných pred dátumom nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy;
b) obstarávaní uskutočnenými zmluvnou stranou alebo štátnym podnikom;
c) grantov a záruk poskytnutých zmluvnou stranou;
d) exkluzívnych práv udelených finančným inštitúciám na poskytovanie služieb vo vzťahu k systému dôchodkového a sociálneho zabezpečenia. 
	Za

Slovenskú republiku

___________________________
	
	Za 

Tuniskú republiku
_________________________

	
	
	


